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DANJE ZEMALJSKOG MUZEJA = SARAJETO, 196: 


Predgovor redakcije 


Srednjovjekovni natpisi iz Bosne i Herce 


: govine svojim sadržajem, paleografskim osobenostima 
d svojom brojnošću, zauzimaju veoma značajno mdesto među našim pisanim izvorima ovog perioda. Od 
Godine 1567, a naročito od osnivanja Zemaljskog muzeji 

snikas (1889), kada je i počeo koliko- 


ja u Sarajevu (1888) i pokretanja njegovog »Gla- 
toliko sistematski rad na njihovom pronalaženju i objavljivanju, u 
stručnoj literaturi publikovan je welile broj naših srednjovjekovnih natpisa, 

Način na koji su mnogi, naročito renije pronađeni, natpisi bili objavljeni, ne zadovoljava, me- 
dutim, današnje zahtjeve nauke. Znaten dio natpisa. bio je objavljen prema običnim prepisima ili 
nedovoljno pouzdanim ertež ne nije bila obe :bijeđena ni autentičnost samog teksta ni grafije. 
Jedan dio natpisa bio je, objavljen prema odljevima, ali nedovoljno uspjelim ili nepotpunim. 
Dosad objavljeni natpisi 7: i su u većem broju različitih izdanja — časopisa, zbirki i zbornika, 
Od kojih su neki teči drem krugu sainteresovanih. Najzad, i pored dugogodišnjih terenskih 
istraživanja, g 


znatan broj potpuno nepoznatih i neobjavljenih srednjovjekovnih 
natpisa sa današnje teritorije Bosne i Hercegovine. 


sstao je j 


Svi ovi momenti, na prvom mjestu sam znaćaj ovakvih izvora zu našu političku i leultuwrmnu 
historiju, za historiju jezika i paleografiju 
već objavljenih natpisu, da se istra 


ukazivali su na hitmu potrebu da se na teremi izvrši revizija 


radovima pronađu novi natpisi i, najzad, da se čitava ova 
dragocjena građa, kritički obrađena, publikuje u obliku jednog cjelovitog zbornika. 


Zemaljski muzej w Sarajevu prihvatio je ovaj posdo kao jedan od svojih prioritetnih zadataka 
ion se već niz godina sprovodi pod rukovodstvom Marka Vege, višeg naučnog saradnika, uz tehničku 
pomoć Ante Kuć 'peratora, i Marije Sever, Jotograju ovog Muzeja. Dosada postignuti rezultati 
(M. Vego, GEM 1958, 19 


"66/61, 1962) omogučili su da se pristupi izdavanju ovog Zbornika, koji će 
u nekoliko svezaka obuhvatiti sve dosad poznate srednjovjekovne čirilske i latinske natpise sa teri- 


torije BiH, od vremena ranog srednjeg vijeka, pa do u XVI stoljeće. Izuzev jednog natpisa na olovnoj 
ploči, svi ostali natpisi su na kamenim spomenicima. Srednjovjekovni zapisi nisu obuhvaćeni ovim 
Zbornikom. 


Maksimalna vrijednost i cutentičnost faksimila u ovom Zborniku bila bi bez sumnje najbolje 
ispunjena kada bi bilo moguće za sveti objavljeni natpis dati potpun i jasan fotografski snimak ori- 
ginala, Na žalost, to je tehnički bilo izvodljigo samo u nekoliko slučajeva. Fizičke osobine kamena 
(krečnjaka), uz dugotrajno djelovanje atmosferilija, doveli su najveći dio spomenika u takuo stanje, da 
je bilo neophodna pribjeći drugoj metodi: izradi otisaka ma terenu, a zatim  fotografisanju gipsani 
pozitiva, dobivenih na osnovu ovih otisaka. Smatramo da je time postignut, kod datog stanja spomenika. 
u sa sadašnjim tehničkim mogućnostima, onaj stepen autentičnosti faksimila koji je bila moguće 
postići, Formiranje zbirke otisaka i odljeva natpisa u Zemaljskom muzeju u Sarajevu, kao jedan od 
rezultaia čitave ove akcije, predstavljaće, pored Zbornika, još jednu mogućnost za približavanje ove 
građe širem krugu zainteresovanih stručnjaka, kao i za dalja detaljnija, naročito paleografuka 
istraživanja, 


dation du Musće National de Sarajevo, et de 1889, 
musšće: ces dates marquent le dćbut des recherches et 


ce contemporaine. La majeure partie reposaient sur 
amment contrčlće, ce qui rend diseutable Vauthenticite 
eriptions ont ćtć, il est vrai, reproduites d'aprćs des mou- 
ni rćussis. Les inseriptions publićes jusqu'a prćsent se 
;, colleetions, recueils, dont certains sont diffici- 
C'est ainsi que, malgrć de longues recherches, un 


oire politique et culturelle, pour Vhistoire de la langue 
une revision des inscriptions dćja publićes, la recherche de 
'un recueil complet de ces pr&cieux matćriaux, soumis a une 


che, qu'il considere I'une des plus importan- 

ce dol e. qui depuis plusieurs annćes 
ue, le prćparateur Ante Kućan, et de Marija Sever, 
usqu'4 present (M. Vego, GZM 1958, 1959, 1960/61, 1962) 
pPlusieurs volumes toutes les inscriptions mć- 
resent sur le territoire de Bosnie-Herzć- 
utes les inseriptions sont gravćes sur des 
: plaque de plomb. Les inseriptions medićvales 


une authenticitć parfaite si lon pouvait accompagner 
photographie de 1 origin Malheureusement, cela n'a 
iptions taillćes dans du caleaire, ayant 
 tellement endommagćes qu'on a dd recourir a une autre 
les empreintes en platre, a en faire des moulages qui 
Ja sorte, eu ćgard a I'ćtat actuel des monuments 

1 des fac-similćs. Le rčsultat de tous ces travaux est 
ona ajevo; accompagnće du Recueil, 
: ce domaine, et d'effectuer des re- 


La r&daction 


«E 


Uvod 


na reviziji objavljenih 4 na pronalaženju novih sredn 
e i Hercegovine otpučeo je po utvrđenom planu 1957. godine. 


Sistematski rad 


pie. E jovjekovnih natpisa sa 
ručja Bo 


U toku pet godina ispitali 
smo teren zapadne, sjevern: dnje i jednog dijela južne Hercegovine. Na tom terenu smo u svemu 
revidirali i pronašli 121 gre vjekovni natpis 1 od njih u ovoj knjizi objavljujemo 46 natpisa. 

Da bi naučna javnost imala jasn 


nu sliku o načinu sastavljanja Zbornika smatramo da je nužno 
istači slijedeće: 

N 3 
obuhvaćena je 

Pti prepisivanju tek 
Cirilska slova su u transliterac 


ređeni su prema mjestu nalaza spomenika s natpisom, a 
ne, južne i srednje Hercegovine, 
natpisa upotrijebili smo dva načina transliteraciju i transkripciju, 
ampana u srednjovjekovnom obliku, i to sva na isti način, jer 
smatramo da nije bilo potrebno izlijevati različite znakove prema grafiji u tekstu, kad pred sobom 
imamo taksimile iz kojih se mogu uočiti sve paleografske razlike u pisanju slova. 

U transliteraciji smo tekst ali po redovima, analogno originalu, da bi se doslovno prepi- 
sivanje teksta moglo pratiti iz reda u red i vršiti upoređivanje sa faksimilom, Pri lome u transliteraciji 
nismo razrješivali kratice, jer ila 1 transkripcije nije ni potrebno, 

U nekim slučajevin tanki poluglas (b) pisali s trbuhom na lijevoj strani, da bismo i u 
transliteraciji zad avilnosti takve grafije na originalu. Na isti način smo postupili 
i s glagoljskim slovima koja su — u jednom slučaju — izmiješana s čirilskim. 

Publikovane a docnije izgubljene ili uništene natpise uvrstili smo prema poznatim i najvjero- 
dostojnijim faksimilima ili prijepisima. 


to pored fa 


žall osober 


Neki natpisi nisu sačuvani u cjelini, ali smo ih, ipak! pokušali rekonstruisati prema ostačima 
slova i rijeći na originalima. U našim dopunama oslanjali smo se ovdje na uobičajenu srednjovjekovnu 
formulaciju tekstova u natpisima, na his ke činjenice i na filološka i paleografska obilježja poje- 
dinih riječi. Naglačšavamo da se ista ili a grafija slova dugo zadržala u nekim krajevima (možda i 
više vijekova). U to se možemo uvjeriti kada uporedimo oblike nekih slova u natpisima sa onim u 
domaćim povi ma koje su nastale u razno vrijeme. 

U transkripciji, štampanoj latinicom, upotrijebili smo današnju interpunkciju, vodeći računa 
o smislu rečenice i izraza u pojedinom tekstu natpisa. Poluglase smo zadržali u njihovom uobičajenom 
obliku. Na isti način smo postupili i s neobično pisanim riječima dodajući uz njih današnji izgovor. 
Tako smo npr. veznik dog i relativnu zamjenicu kui izrazili oblicima dok i koji. Grafeme KO), a u odre- 
đenim slučajevima i slova A, N, H, transkribovali smo prema današnjem izgovoru. Znak jata (Bb) smo 
ostavili u riječima koje su štokavci različito izgovarali. Riječi Radoe, voevoda, svoe i ostale slične 
riječi prepisivali smo s umetkom slova j između O i E. Na početku riječi smo vokal E prepisali kao Je 
npr. ego == jego, esam == jesam). SA 
1B dao U ia slučaju smo pokušali razriješiti dva monograma (BB BB) koji, po našem mišljenju, 
označavaju pisara Bolašina Bogačića. U ovom slučaju smo se oslonili na grafiju slova s jednog natpisa 
iz Radimlje koji je vjerovatno pisao isti pisar. , ; 

U asrjefi ni skraćenica stavili smo naše dopune u uglate zagrade, radi lakšeg roi 
vanja cjelokupnog teksta. Redovi pojedinih tekstova su u transkripciji prepisani onim redom kojun su 
ispisani na faksimilu, a radi lakšeg snalaženja u tekstu natpis smo prepisali i u sao mje. 

U nekim slučajevima je broj godina i dana izražen slovima, pa smo u transkripciji uz 
stavili u zagrade i arapske brojeve. R t, # 

Ši teksta ponegdje nije potpuno jasan. U ovakvim slučajevima pre prijepis bati: < 
različita moguća tumačenja ili smo uz pojedine riječi, odnosno na kraju cjelokupnog pai 
znak pitanja. 


“obliku pojedinih spomenika s natpisom 


le e novih natpisa nastaviti u istočnoj 
k iaai odn knjizi jea toga neće biti štam- 
S sn svih srednjovjekovnih natpisa s područja 


Pisac 


ublićes et la recherche de nouvelles inscriptions 
prem selon un plan ćtabli depuis 1957. Au cours 
terrains de Iouest, du nord, du centre et du sud de I 
“dans ces regions 121 inseriptions medićvales en tout, dont 


 groupćes selon Vendroit ou Von a decouvert le 
a ouest, gu sud, au centre et dans certaines parties du 


copler . les textes: translittćration et transeription, Les 
a ok toutes de la mčme maničre: nous 
different signes selon la graphie du texte, puisque nous prć- 
de constater toutes les differences palćographiques dans la 
ni ta c < 


es textes selon leur disposition lineaire originale pour 
la comparant au fac-simile. Nous n' avons pas 
ons le fac-similć et la transcription. 

: mince (5) avec la saillie tournće vers la gauche, 
16 et 1 irrćgularitć de la sono o kale Nous avons 
s glagoli : 6laient 1 aux lettres cyrilliques, ce qui 
e o glagolitiques čtaient melćes yrilliqi 


ur ication ont 6tć reconstitućes d'aprčs les plus 
an — elle ont ćtć reconstitućes d'apres 
.completant nous avons tenu compte de la formulation 
ques et du caractčre philologique et palćogra- 
ou une graphie semblable s' est maintenue 
ce que confirme la forme de certaines 
s datant de diffćrentes ćpoques. 
nous sommes servis de la ponctuation 
s les diverses parties de l'inscrip- 
) de la m&me maničre 


monciation actuelle. La let- 
une autre maničre. Nous 
O et E. Nous avons ćgalement 


Nous avons accompagnć le d&chiffrement des abrćviations d! 
facilite IV explication du texte entier. La transcr 
linčaire que les fac-similćs, et Vinseriplion entičre 
le lexle. 

Dan& certains cas les dates sont đerites en lettres 
arabe entre parenthčse 


: amnotations entire parenth&ses, ce qui 
iptian de certains texle« prčsente la meme disposition 
£5t copiće pour rendre plus facile Iorientation dans 


Tue nous avons aecompegnćes d'un chitfre 


Parfois le confenu du texte n' est pag tout-A«fnit clnir. En pareils cas nous avons presentć deux 


interprštations possibles, su bien, aprčsa un mot douteux ou aprčs le texte entler, nous avona mis un 
point d' interogation, 
grand nombre 


de savanis etrangers s' intčressent dla publication de ces ingeriptiona 
raison de s contenu el deg particularit&s linguistiques de certuins lextes, Pour que les 
sent utiliser ces texles et les comimenter dans leurs travaux nous en presentons une tradue- 
ont assez libre 


voir presentć la bibliographie et les sources dont nous nous sommes servis nous donnons 


les renseignemenis sur la forme de certains monument šur leur location. 
Nous signa lement que nous irsuivons on odes Inseriplions deja publićes et les 
Techerches de nouvelle 1 "Herz et dans la Bosnie entičve (sur le territoire 


aetuel de cette derničre), C' ast pouy celte valson que cet ouvrage ne vomprend pas de registres; ils seront 
š# une pres la publication des inseriptons medievales de Bosnie-Herzćpovine terminće et 
parue dans ve Reouel, 


1 guten 


nadgrobni spomenici Bosne i Hercegovine, 


do Čepikuća, Anali Historijskog instituta 


1959. 
VII (1960), Sarajevo. 
wina, Berlin 1877. 


ensku filologiju i lingvistiku, Beograd 
knjizi (Historija pisama, materijala i instru- 


u Hercegovinae  provintiarumque 
nta franciscana iugoslavica, vol. 1I, 


ridionalium, Volumen XXIX, Monu- 
ch, Zagrabiae 1897. 


cjiga I, Sarajevo, 1942. 
, historiam Slavorum Meridiona- 
s 


im Slavorum Meridiona- 


mie der Wissenschaften, 


.. 


Stojanović, Povelje < Ljubomir Stojanović, Sture srpske povelje Y pisma, knjiga 1, prvi doo, Beograd — 
Sr. Karlovci 1020; Knjiga 11, drugi deo, Beogend — Sr. Kartovcg 1984. 


Stojanović Zapisi = Ljubomir Stojanović, Sturi srpski za 
1903, 1905) i knjigu IV, V, VI, Sramski Karlovci (1928, 1926, 1926), 


Surmin, Acta = Dr Duro Surmin, 
Volumen VI, Zagrabine 1808. 


Teudy = Tpynu npxeonornueciano cthona s Kit. 
Vego, Naselja = Marko 


\PiKi 4 natpisi, knjiga 1, 11, 117, Beograd (1902, 
Acla oroatica 1, Monumenta historico<juridica glavorum Meridionalium, 


: Tomu 11, Mockoa 1902. 

Vego, Naselja bosnnske srednjevjekovne države Izdanje «Svjetlost« Sarajevo, 1951. 
ikoga wrkenlogičkogu družtva, Zagreb, 

WMBRH =: Wisgensehafliche Mittheilungen aus 


Viestnik Viestnik hr 


Bosnien und dor Hercegovina, Wien 


'Transliteracija: 


. Transkripoiju: 
T B4 HME Gou4q M4 | VA IME OCA I 
CHN4 H cRđeTro BINA I SVETaJGO 
5x4 dMHNE Cc DINIHA_ AMIN. m 
PNEKH (Hi aNE LEZI VIGANb 
PHAGUJEDIHAL MILOŠEVIĆU, 
CAKHH Bane SLUŽI BANU 4 
THANK HH IEPaN& TU PIPANU, | KRALJU TV 
IE MH IEP4AK ABM IFGMIĆU, 1 KRALJU DABI 
MH _H_IEP4AHLUH FPxEH 31 I KRALJICI GRUBI 
Hi IGP4A4 OCTOM MT 


| ŠRALJA OSTOJU. TU T 
! UPHIME AOHAE H 


O OVRIME DOJDE | 
CB4AH CE ocTot 


ŠVADI SB OSTOJA 

ISPA X KRALI S HERCEGOMI 

H 7 BOČNIM HH ON4 Fry Z BOSNfoJMb 1 NA UGRE 
Mos ocrok Ton 


w POJE OSTOJA. To VW 
PHIME Mene idi 


NOHLLE [COME VINA 
H NETOXxk N4 cn 


RIME ME 


VIGNA 
DOJDE KONLČINA 


I LEGOHb NA SVO 
Mil TIAEMENH TOME 


NMOAk ICOVEPHNOMIK 
H MOA D4c& NE N4CT 
ŠNAIHTE N4 Me E cm 


Mb PLEM 


SNIPOMb 
PODb KOČERINOMb, 


I MOLJIUJ VASb, NB NAST 


U E NA ME! JA Sfa]Mb 
BHAK Icdico nH ecTeE BILb KAKO VI JESTE, 

BH AeT€e SHTH Icdico VI ĆETE BITI KAKO 
€C4Mb & 


JESAM JA, 


Yranskripcija u cijelosti: 

Va ime oca i sina i vetlalgo afvlha 

kralju Tvfrtlku, i kraliu Dual 
Ostoja kralt (kralj) s her 
čina na svom» plemenitor! 
jeste, vi 


Amir 


Se leži Viganu Miloševićh, Služ/i banu Stipanu, i 
"1 kralji Grabi i kralja Oslom (Ostoju), I u to vreme dojde i svadi se 
lolmu i na Ugre poje Ostoja. To vrime mene Vigna dojde konu- 
»čerinomb, i molju vasb, ne nastupajte na me! Ja s[a]m+ bile kako vi 


podi 
po 


čete biti kako jesam ja, 


Transeription et reconstitution 


kon 


nom du pere et du fils et du snint esprit amen, Ci-git Vinan Milošević, qui servit le ban 
Stjepan, et le roi Tvrtko, et le roi Dabiša, et la reine Gruba et le roi Ostoja. C'est alors que le roi Ostoja 
se brouilla avec le due et avec la Bosnie entičre et qu'il dćelara la guerre? aux Hongrois, A cette čpoque 
s'acheva ma vie, a moi Vigan, et je me fis enterrer dans la terre feodale de mes pčres sous Kočerin, Et 
Je vous prie, ne marchez Pas sur moj. J'al čić ee que vous les, vous serez ce que je suis. 


Literatura i izvori 
Luka Zore, Slovinac 1880 (III), br. 7, 187-—188. 
D. Daničić, Viestnik 1881 (III), br. 1, 17, br, 4, 88—90, 


DrĆ. Truhelka, GZM 1891 (II, knj. 1 88: WMBH 1895 (111), S. 480—492, Fig. 52; GZM 1014 (XXVI, 
235, SL a7. 


Lj. Stojanović, Bosanska vila 189% (VII), br, 6, 92. 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 281. 


* 


Natpis je na nadgrobnoj ploči, užidanoj u zid katoličkog župskog dvora u Kočerinu 


13 


o Xvv) 


Ledinac (vjerovaln 


Transliteracija 


+4 CE 7Nd4 Icdico Bi 
MeTPONHA!L 
MAEMEN4 f10r HAH: 


ICqMENb. N id psiapica H 
MaTer Teh 
M 
pierre tombal l | 
De Sainte-Mari 
Hoer: Iterthiin 
i 
M 
i isokom kamenom 


id 


induku n 


Transkripelja 


Transliteracija: Transkripcija: 
1.Ce AE*H DOHTIC A SE LEŽI VITK \ 
O Nd CDOMb MAE O NA SVOMb PLE 
MENHTOME MENIFOMb. 


Transkripcija u cijelosti: | 


A se leži Vitko na svom» plemenitomu, ' 


Transeription et reconstitution 


Ci-git Vitko, inhumć dans la terre fćodale de mes pčres, 


Literatura i izvori 


Bakula, Senematismi 


Moriz Hoern “berichte 1980, 58. 
Vid Vuletić natpis br, XL 
Stojano 3, br. natpisa 4819. 


Benac 1 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS 


Natpis je na sarkofagu na srednjovjekovnoj nekropoli u Mokrom kod Lištice 
4. 
Transliteracija: Transkripcija: 

4 MHE P4AON4 A PISE RADONA 
MAPICOBHV IeNE7Za MARKOVIĆ KNEZA 
MHP4 P4ABHV N4 cOOE MIRIKIA RADlivojel| VIC NA SVOJE 
H VrdTo I, ČRbTO, 
VP4TO CRbTO, 


Transkripcija u cijelosti: 


A piše Radona (Radonja) Markovič kneza Mir|k]a Radlivoje|vić na svojej, črbto, črbto. 


Transcription et reconstitution 


Et ceci est ćerit par Radona Markovič sur le due Mirko Radivojević. Radona grava, grava (ins- 
cription) dans la terre fćodale de ses peres, 


Literatura i izvori 
M. Vego, GZM 1958 (NS XIII, Arheologija), 169—172, T.I 112 


* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči u katoličkom groblju u Knešpolju kod Lištice. 


17 bm 


Transliteracija: 


Transkripcija: 
"4 CEH AEXH PAA ODAN PAICOHOHA 


MPOKAETE TICO AE TXKAHN 
*NEV Dee NErogo nacme 


A SBJ LEŽI RADOVAN RAKOJVIC. 
PROKLETI TKO ČE TUGIN (TUDIN) 
LEČ, VEĆE NEGOVO PLEME! 


Transkripcija u cijelosti: 
A sej leži Nadovan Rakojvić (Rakojević) 
'roklct tko će tućin (tuđin) leć, veće njegovo pleme! 


li 


Transerintion et reconstitution 


Ci-git Radovan Rakojvić, mandit soit <iui se 


ferait enterrer dnns ce tombenu outre les membre« 
de sa famille, 


Literutura F iavori 
Bakula, Sehematismu 
De 3 M g 


žun ic B9u, 526. Pi 

€ 1880 (11), 

» Knj. TI, Beograd 1905, 14, br. natpisa 401 
B (NS XTV, Šrheologijnj, 224 —207, TH 1) 


ro, Slovii 


Zapi 


Stojanović 
M. Vego, c 


Natpis je nu nadgrobnonmi spomeniku u obliku sanduka u dvoristu katoličkog župskog dvora u Čerinu, 


6. 


Transliteracija: Transkripcija: 


Ta ce A&KH HGB4NK MaPLIHAE FA SE LEZI IVANb MARŠIĆI. 
X*HGHXE_AHTb TIH MNO ŽIVIHb LITb PI (88) MNO 
TO Nb ZEHMAH t4 NHud meg GO, Nb ZRIMLJI JA NIŠTA NESImbl. (7 


ili 
| A SE LEŽI IVANI: MARŠIČH, 
ZIVIHb LIT PI (88) MNO 
GO. Nb ZEIMLJI JA NISTA NES[oht]. (7) 


Transkripcija u cijelosti: 
TOA se leži Ivan" Maršićh, Živih" lit" pi (88) mnogo. Nu zeimlji ja ništa nes[m»]. (?) 
ili 
TA se leži Ivanb Maršićb, Živihu litu pi (88) mnogo. N+ zeimlji ja ništa nesfohv). (?) 


Transeription et reconstitution 
1 Ci-git Ivan Maršić, je vćcus 88 ans, loglemps. Sur la terre je ne suis rien? fol bien: de cette 
terre je n'ai rien emporte)? 


Literatura i izvori 


M. Hoernes, Sitzungsberichte 1880, 574. 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija, 277. 


Natpis je na kamenoj ploči nu srednjovjekovnoj nekropoli u Kruševu kod Moglara. 


ske 2 19 


Transliteracija: 


'Transkripoeija: 
I — Uža početan strana I — Uža početna strana 
loredi fd ce A6xH IEN 1. redi # A SE LEŽI KN 
2. red: 676 P4AHUL4 ZAQ 4 red: EZb RADIŠA ZLO 
Bo ored: BUIHA red: USIC 
4. red! b i. red: h 
I — Duža “I 


1 Duža desna strana 
1. red: 4 CE MIHuJE cam nx 
2. red: ICOBHAb Ta (li N 


E PISE KAMI VU 
red: KOVICb ZA (ILI NA) 


s struma 1 — Užu strana 
1. red: E&XNdic4 red: JUNAKA 
2. red: T8mM ed 


PUM 


1! — Duža lijeva strana 


1. red: ODX 1. red: OVU 
2. red: PbAHLIH 2. red! RbDIŠI 
3. red: ZAOXLUHAK 5. red: ZLOUŠIĆE. 


"Nranskripcija u cijelosti: 


TA se leži knezo Radiša Zloušiću. A se piše 1 


ni Vukovićh za (2) (ili na) junaka Tumovu Rudiši 
Zloušićk 


Transeription et reconstitution 


t Ci-git le comte Radiša Zloušić, Sur la pierre tombale Vuković grava cette inseription pour le 
preux Radiša Zloušić, iils de Tomo (Thomas). 


Literatura i izvori 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 218. 
* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli u Kruševu kod Mostara. 


Bukovica (poslije 1465. god.) 


Fransliteracija: hranslripetini 
Chi SA RR9E IJE GROF 
maBAon 
H Hua 
Na 
"Franskripciju u cijelosti 
rol 
Ceci 
ji 
Transkripcija 
f ĆE Hut 1 
IEOMAHNOGHA[ KOMLINOVIĆI 
KFranseription et reconstitution 
| Ci-gil 1 Komlinović 
Literatura i izvori 
De S Marie, Minćraires, 58, £ 23 
& 5,18 
H nes, Sitzungsberichte 1880, 532, Fig. M 
M, Vego, GZM 1959 (NS XIV, Arheologija), 226-—227, 1 1 
žal Mančica) kod Čitluku (Hercegovina 
Natpis jo na sarkofagu na srednjavjekovnoj nekropoli u Bakrima (Visečica) kod + itluka (Hercegovina) 
pe 
Ža 


ik 


(1425—1434. god.) 


10. 


Transliteracija: Transkripcija: 
4 Ce A6*kH CNK Gxieua 


DXICONHAK 4 Na HIME 
FPP 


A SE LEŽI SHINb VUKCA 
VUKOVICH (b =), A NA IME 
GRGUR. 


Transeription et reconstitution 


Kit le fils de Vukac Vuković, dit Grgur (Gr6poire). 


Kiteratura 1 tevori 
De Sninte-Maric, ittoćna 


Bullettino, 1878 (1), M 5, 14 
M, Vego, GZM 1969 (NS XIV 


Naitpla je na malom 


fagu nu pradnjovjekovnoj nekropoli u Bakrima (Visočica) kod Čitluka (Hercegovina). 


HE: 


Transliteracija: 


I4 Ce A6kH IENE7 MAB4 ICOMAENOGHAK NA cDOH 
NAEMENHTOH N4 MPOZPAVUX # ANH Doepome 
CANA Ab 


"Transkripcija: 


F ASELEŽI KNEZb PAVAO KOMLEBNOVIĆH NA SVOJ 


PLEMENITOJ NA PROZRAČCU U DNi VOJEVODE 
IDALb (SANDALJA). 


Transeription et reconstitution 


| Ci-git le comte Pavao Komlinović dans la terre fćodale de ses pores, & Prozračac, sous le rčgne 
du due Sandalj 


Literatura i izvori 
Hoernes, Sitzungsberichte, 582—558. 
K. H&rman, Trudy, 1869, XI, tom Il, 188, T. VII, 
M. Vego, GZM 1959 (NS XIV, Arheologija), 228.—232, T. IH, 1, 2,3. 


zbirke 
Fototeka — Snimak je izradio Petar Momirović 1953. godine i pohranio ga u fototeku Srednjovjekovne 
Zemaljskog muzeja u Sarajevu. Snimak se potpuno slaže s nušim odljevkom. Ponovnom ioni ustanovio E da je 
slovo 4 u riječi Prozračeu urezano nad slovom Pi \ i ono se jusno vidi na faksimilu. nekropole Bakri kid ć 
danus Pavluša, ći 


Natpis je na sarkofagu na srednjovjekovnoj nekropoli u Bakrima (Visočica) kod Čitluka (Hercegovina). č 
25 


12. 


Transliteracija: 


: 
1 re Q CE NEXH IcNET Pana : | 
|. ned desno (računajući slijeva nadesno): ICOMAHNODHAK Nd CNOH 
1! MENHTOH 
"ijevo (računajući slijeva nadesno): NA TIPOJPAVUK % ANH Boepode 
red gore: CaNA4Ab IcoH ra 


2. red desno (računaji 


NOVTENO H BHPNO CAXXKAUJE XVPBTO 


lje* XVPETO M4 
2. red lijevo (r i EMENHTEH 


i Ir 
Io ored desno (r 1 IGb 
[ple]MBNTI 
I. red lijevo (računaju! I ne cy u GJEVODE 
re ANDARLb ( 
2. red desno (računajul ji ČTENO I VIRNO SLUŽAŠE, UCRbTO, 
1. red dolje: UČRbTO N 


red lijevo (računajući zd 


TENITEJ, 


Transkripcija u cijelosti: 
i A se leži knez! Pavao Komlinović+ na svoj [plemenitoj na Prozračeu u dni vojevode Sandalt 
(Sandalja) koji ga poćteno i 


, učrtto, učrsto na plemenitej. 


služaše 


Transeription et reconstitution 


t Ci-git le comte Pavao Komlinović dans la terre fćadale de ses pares, a Prozračac, sous le regne 


du due Sandalj, qu'il servit loyalement et fidelement, tailla cette inseription dans la terre fćodale de ses 
pčres, 


Literatura i izvori 


M. Vego, GZM 1959 (NS XIV, Arheologija), 232—234, T. IV. — Slova natpisa su urezivana sad s jedne sad s 
druge strane, tako da se prilikom čitanja faksimil mora okretati prema našoj transliteraciji i transkripciji. 


* 


Natpis je na nadgrobnoj kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli u Bakrima (Visočića\ kod Čitluka (Her- 
čegovina). 
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13, | 


Transliternelja: Transkripcija: 


1 strana 1 strana 
1ored: d ce: mHuJE! Na icke 
5. red: kePaH! HONOGHA Icdje 
9. redi 4MH: XcHVe ! PaAHVb | eon 


loredi A SE PIŠE NA KRbS 

5, red: JURAJ IV(GINOVIĆ KAK 

9. red: AMI USIČE RADIČL KOV 
2 strana 2 strana 

Žived: TxX: lep 

Goredi O: cTE c 

10. ved; qybh 


2 redi TU JUR 
Gredi! O STE 
10. red: AČh 


3 sluana 


3 stranu 
3, red 
7. red 


ITH : COdICOM X ud: JA. DA JIE 2 
HU Nera: mo 


ATI SVAKOMU 
td: KOHb BLAGO £$ NJEGA PO 


* strana “ strana 
4. red: VODHIC« 


B. red: THBOXk Ic 


4. 1ed; COVIKU 
8. red: GIBOHb. K 


Transkripcija u cijelosti: 


A se piše na kristu Jurja Da je znati svakomu čoviku: Juraj Ivfa)nović kako stekohv blago i š 
Njega pogiboht, Kam; usiče Radiče kovači, 


Transcription et recgnstitution 


Ceti est ćerit sur la croix de Juraj: que chacun sačhe que moi, Juraj Ivanović, me suis enrichi et 


que cela causa ma perte. Le forgenon Radič tailla cete pierre tombale, 


Literatura i izvori 
Bakula, Sehematismus, 92 — Bakula navodi da je u narodu ostala tradicija o plemićima Ivanovićima koji su 
Navodno imali posjede u gelu Krehln—Gracu kod Slipčića. 


Drć Truhelka, GZM 1893 (V), 96, SL 10; WMBH 1895 (111), S. 458-—459, Fig. 88, Fig, 89. 
Stojanović, Zapisi, knj, III, Beograd 1905, 13, br. natpisa 4800, 
M. Vego, GZM 1860/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 279, 


* 


Natpis je na velikom krstu u zaseoku Arapima u selu Slipčićima, 


14. 


Transliteraciju: 


Lo red gore: #8 HM3 044 H 


1. red desno (računsiuć! «deena nalijevo): CN4 H CTaro 


8. red dolje: AXx4 4 c3 Gen 4 


red lijevo (računajući slijeva nadesno): KA4 MHA4 


2. red 


“a 
Ž. re (računajuči zd o) LPCIMHP4 
1 dolje CRN EP3[ 
ž. sed lijevo (računajući slijeva nadesn 1 TIH 
3. red gore žXPXHI 
ed desna (računajući zdesna nali H 


3. red dolije 2ra 1 


Lie f 
1 ie či AT Irago 

J i DiujHa 

1 lijeva nad IČIoILA. MI huiJLA 
2. d gore \ ZIDA JU 1 

2. rod desno (račut desna nalijovon; DRSMIA'h 

red dolj 

2. red 1 (računajući stiže e b? (BRETOV*), ŽUPI 
S. red gore: URL 

3. red desno (rač ilesr I \ 

S. red dolje ICA 


Transkripcija u cijelosti: 


t U ime oltb]ea, i slilna i sfveltago dfu]ha. A. sa clrwiki (crkva) a(rhanje[e]la Milhailla, a zida ju ' 
u Ktrsmirn, sin? Bret? (Bretov?), župi uruns? 


i žlelna jega Pavica, 


Transeription et reconstitution 


| Au nom du pere et du fils et du saint esprit. Ceci est Veglise de Parehange Michel, bitie par 


Krsmir, fils de Bret, seigneur (urun?) de la paroisse, et par sa femme Pavica. 


Literatura i izvori 


De Sninte-Marie, Ihin 


Mires, 60, Sl, 38. 
M. Hoernes, Sitzungsbenichte, S. 534. 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1888 (X), 16—17, br. natpisa XXII. 


' Dr€. Truhelka, WMBH 1844 (II), S. 362 
M. Vego, GZM 1956 (NS XI, Arheologija), 41-58, T. 11 
h Kulundžić, Knjigu o knjizi, 873—5T4, ' 
T “ og 
Nalpis je na kamenoj plači, u Franjevačkom muzeju na Humcu kad Ljubuškog. D to 
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15. 


Transliteracija: Transkripcila: 
% [Ba HME GU H CENA HC 


T4rO AX4 4 ce Aropi 
DOAE Mdrh4 HH NeronH 


d VA IME O[HICA I SHINA I Sive] 
TAGO DIuJHA. A SE DVORH VOJE 
VODE MASNA I NJEGOVI 


H CN& P4AAOCAB4A H M 
POCAD4 CE N4C4 PdEb 
SKH H CTaTo AMHT 
PHb x ANH TANA Icpdn 
XIraPECICOF4_AOH 

W4 H FN4 Bana BOCANI 
CIcorr4 TBPETIC4 TCO 
SH TO MOTPbAb A4 € 
MPOCAETK GUMB H C CRMb 1 Sli) 
NOME H CTHMb A XOM NOMb I S[ve]TIMb Dfu]HOM 


b bi d 


JU SNU (SINOVA) RADOSL(AJVA I MJ 
ROSLINJIVA. SE PISA RABD 

B(oI2I 1 SfvelTAGO DUIMIT 

RIJA U DNI GlospolDUJNA KRALJ 

A UGARbSKOGA LOT 

SA I GlospodilNA BANA _BOSANb 
SKOGA TVRbTKA, TKO 

BI TO POTRbLb, DA JE 

PROKLETb Oftu] 


Transkripcija u cijelosti: 
t Va ime olte]ca i slijna i 
Radosl[alva i Mli]roslfalva. Se pisa rab» bi 


go djulha, A 


se dvorb vojevode Masna i njegoviju snu (sinova) 
sa Djilmitrija u dni g(ospoldlilaa kralja ugartskoga 
Lojša i glospodiljna bana bosantskoga Tvrstka, Txo bi to potrbls, da je proklett o[tt]eemu i sfi]nom» 1 
s[ve]time d[u]hom"! 


olži i slve 


Transeriptioen et reconstitution 


t Au nom du pere et du fils et du saint esprit. Et ceci est la demeure du due Mastan et de ses 
fils Radoslav et Miroslav. Ceci est čerit par le serviteuv de Dieu et de St. Dimitri, a Ućpogque du rgis Louis 


de Hongrie et du seigneur Tvrtko. ban de Bosnie. Maudit soit qui Veffacerait, au nom du pere et du fils 
et du saint esprit! 


Literatura 1 Izvori 
M. Hoernes, Sitzungsberichte 1880, 597—598. 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1881 (ITI), 17—18; 1889 (XI). 11—18, br. natpisu XLIX; 
Starohrvatska prosvjeta 1895 (1), br. 3, 146—150; br. 4, 234. 
DrC. Truhelka — T Dragičević, GZM 1889 (1), knj. 3, 23—24. 


DrĆ. Truhelka, GZM 1889 (1), knj. IV, 15, SL 3: WMBH 1894 (ID, S. 366—387, Fig 4; 1895 (ID, S 427, 
GZM 1914 (XXVI), 234, br, 26, SI. 35. 


Stojanović, Zapisi, knj. I, 44, Beograd 1902, br. natpisa 126. 

Đoko Mazalić, GZM 1941 (LII), 101—108; GZM 1949—50 (NS TY—V), 216—218. 
Sefik Bešlagić, Godišnjak 1955 (VID; 68 i dalje. 

Bešlagić, 1950, 65—67, SI. B1. 


M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 262. 
* 


Natpis je urezan u živoj stijeni u blizini željezničke stanice u Donjoj Drežnici (Zaušje). 


u 
za “pare De" 
E. 


16. 


Transliteracija: Transkripcija: 
lolored: ga Ce AEKH CTOHC<UK MHAOLLED 1 o1oredi # A SE LEŽI STOJSAVb MILOŠKV 
3, | ored: BAG ONA CGOH ZJEMA 1 1ored: IĆb NA SVOJ ZEMLJ 
2. vel H 4. red: I 
1, 2. red: Nd TIAEMENHTOM Icoru 1, 2 red: NA PLEMENITOJ, KOGA 
l, 3. red: MNOT"O AXAH IK 1, 4.oredi MNOGO LJUDI ZNAŠE, 
2 1 red: 4 CE VHNiu TIH 2, 1 red: A SE CINI PRI 
2, 2.red:—BHAb Ehnonm 2, 2 red: BILb BBLOP 
2, 8.ved: — VEAANHNE 4 rm 2, 3 red: ČELJANINb; A P 
2, 4. red: HC4 AHDbN: CN 14 red: ISA DIVENb (DIVAN ILE DIVINJ SUJNI: 
hd redi €rogs 4 rod Vb 


Transkripcija u cijelosti: 
TA se leži Stojsave Milošesića | zemlji na plemenitoj, koga mnogo ljudi znaše, A se čini 
Pribil> Bilopčeljaninu; a pisa Divenu (Divan ili Divin) slijan jegov. 


Transeription et reconstitution 


k Ci-git Stojsav Milošević dans la terre ićodale de ses peres, connu de bien des gens. La tombe 


est Voeuvre de Pribil Bjelopčeljanin, et Vinseription, celle de son fils Divin (Divan), 


Literatura i izvori 


S. Bešlagić, Naše starine IT, 184, SL. 1: 185, SL 14 SL 2. 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 264. 


* 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj nekropoli u pravošlav= 
nom groblju u Gracu kod Konjica, 


Kud 35 o 


m ———— 


| 17. 


| Transliteracija: Transkripeija: 
' 1.CE AEXH BATAHC4ARA AH] A SE LEŽI VLADISAVA DIV 
Hua ICA 
Transkripcija u cijelosti: 
I 
A se laž ava divica. 
Transceriplion et reconstitution 
Ci-git la vierge Vladisava 
' i 1 rvori 
M. X GEM 1980/61 (1 1 
Natpis Je nu visokora. kamenom sanduku na srednjovjekovnoj nekropoli.u Humi — Lišenima teba Mostara. 
18. 
Transliteracija: Transkripcija: 
1. red: // B4 HM€E Gord nenIc 1. red: (/ VA IME BOGA VELK 
1, red: Or4 UsP4 NeBECNOM4 1. red: OGA, CbRA NEBESNOGA 
2. red: H ZIMACNOF4 4 CE Nex red: I ZMMGoJSNOGA, A SE LEŽI 
2. red! P4AHBOH IcPHBOXLUHVH 2, red: RADIVOJ KRIVODSIČI (Krivutičih 


Transkripcija u cijelosti: 


// Va ime boga velkoga evra nebesnopa i zmlilojsnoga (zemaljskoga), a se leži Radivoj Krivo- 
ušiči (Krivušiči). 


| Transeription ot reconstitution 


: Au nom du grand Dieu, empereur ećleste et misćricordicux (ovu terrestre), ci-git Radivoj Krivu- 
Šiči (Krivoušiči). 


Literatura i izvori 
M. Vego, GZM 1958 (NS XIII, Arheologija), 1T4—176, THA 
* 


Natpis je na nadgrobnom kamenom. spomeniku u obliku sanduka, a spomenik se nalazi u vrhu pred starim 
Radničkim domom u Mostaru. 
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a 
bI) 
JI 
“I 
Transliteracija: Md 
Kb: ranskripeiju: 
i 470 AOXY4 Kk x 
| es pade [5 Vrime otren | šli svetlAGO DUHA, JA 2lu 
ist S e Koda Donn Miroslavu zidanu olbKbVb SVETAG 
HX \Xb 0X A Z 
. ETS am f lo Kozme i Damitna u) SVOJIH SELbIb UD 
u X h INE 
1 (ni velijeku župana SHNAVBNAGO NEMANJE 
Kripeiju s rekonstrukcijom u cijelosti: 
a [ a svellazo duha. Ja žJupan+ Miroslavu zidahn cjeni svetaglo Kozme i 1 
li i i Y velijega župana slje.nnaga Nemanje 
I iptiton TI tit m 
LA pera € € i L i $ 
chef dau comitat, je fiš batir) 
lige c I I ' , e " 
[ Y HeG-sur mes t a Vepoque [du grand 
joupan!. is glari vartj 
i izvori 
lova og 1 
ojanović, ni b i 
V. € vić, GZM 1813 ), 34: U 
M, Vego, GZM 1956 (NS iolog IT Starinar. NS 1456157 (VII—VNI), 357; GZM 106081 (NS 
XV—xVi 6B. 
Ranjina, A 
| Orbini, U 
Natpis je na kamenoj či jeko tog muzeja u Sarajevu, inv, br. 54 
20. 
Transliterncija: Transkripcija: 
4 ce N14 L ho IćOcarH VI 
IH CE NE PAAKE 
NAVXE 
xPue 


Fransceription et reconstitution 


Et ceci est ćerit par Vrsan Kosarič, serviteur qui ne se rejouit pas... 


Literatura i izvori 
g 


Sava Kosunović, Glasnik društva 1871 (knj. XII [XXIX 160. — "Pražiki smo noipis u grudu Blogaju 
iSćepungrad), ali bez uspjeha. Natpis objuvljujemo po Kosanovičevu faksimilu 


De Sainte-Marie, Itinčraires, 17—18. 
Bullettino, Spalato 1878 (1, 176. 
Vid Vuletič- Vukasović, Viestnik 189% (XIV), br. natpiša CXVHI, Piste donosi nekoliku rijeći od dru 
kog natpisa sa istog građa (0. c,, br. natpisa CXIX). 
Stojanović, Zapisi, knj. 11, Beograd 1908. 474, br natpisa 46864. 
* 


Natpis je bio na kamenoj ploči uzidanoj u 21 grada Blagaja. 
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alk 


Translite, 
raci: Transkripcija: 
CH _IcamiH SI KAMI 
NB BaPAd Nb VARDA, 
VH AH E BHeo ČI LI TE BIO, 
VH AH € caae ČI LI JE SADE, 
VH Med NEK CI LI NEĆI«l 
STH BUJPI (4 
Transkripelin u cljelosti: 
S Verda, či li je bio, či Ti je la. či 4 nećjej blijti. (2) 
Transeripljon st reconstitution 
Ceci est Ja pierr bal 1 \He maintenant, a qui čtaiteelle, a qui sera-t-elle? 
Literatura i Izvori 
Vid Vuletić-Vukasov Viegtndi 18. (X), br. 8, 72, br. natpisa XXXIV 
Vo Radimasl M 1891 (1119, 182, SL 38, Bt 1994 (1), S, 21, Pig, 42. Donosimo faksimil Radimekog 
Stojar i jisi, kni. M, Beograd 1903, 482. br, natpisa 4728. 
V. Čurčić, Napredak 195) A 29 St 


M. Vego GZM 1950/61 (N 


eologija), 288, 


“ 


Natpić na kamenoj stolici, u vrtu Zemaljskog muzeja, ins. br. 84 srednjovjekovne zbirke Zemaljskog muzeja. 


28: 


Transliteraciju i transkripciju vidi na slici! 


'Franseription et reconstitution 


Dieu £ aide ce champ. Satan, je te conjure par le Dieu vivant ui tient le ciel et la terre r 
(== 100), je te conjure par la r&surrection du Christ et par les 4 čvangćlistes : par Marco et Matthieu et 
Jena et par les 310 saints pčres et par les 4 fleuves qui font le tour du monde entier« de n'avoir aucun 
pouvoir sur le blć ni sur le vin... 


Literatura i izvori 


M. Rešetar, Archiv 27 (1905) 258—265. , 
DrĆ. Truhelka, GZM 1908 (XVII), 540—541. — Objavljujemo natpis prema 'Truhelkinoj transkripciji jer 
se original natpisa nije pronašao u Zemaljskom muzeju. 


+ 


Natpis je urezan na olovnoj ploči u Hodbini kod Mostara. Fragmenti, danas izgubljeni, 
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XVI v. ) 


23. 


Transliteracija: 


Transkripcija: 
1. rrocrjoža 2. rocnoga 1 GOSPOĆA (Gospoda) 7. GOSPOČA (Gospodu) 
Ma4PH IPMI4PHu4 MARICA? MARICA? 
HEAHNE BAHN UBIECINH (Ubijeđinu UBIECINE (Uhijedinuh 
T 


dans iplion et 


reconstitulion 
larics? 11 


Kroblju u Daljan 


nu kod Čapljine 
24. 


Transliteraciin: 


T 4 CE AEXH IcNETk NA4AHC 


Transkripcija: 
šNIAN4A 14 
HICOx€& CHNb B4N4 CT 


BrnaN 


+ 


I KNEZ VLADISLAVb, ŽUPANA N 
IKOLE SINb, BANA ST 
1 NETH 4 nexl4H Na CBOH 


TZEMA BPANA NETI, (netijaki), A LEŽI NA SVOJ ZEMLJ 
H M4 MAEMETO 4 ri-ca Mo I NA PLEME[ni]TO, A PISA PO 
TO VANJE MOCAN, 


Transkripcija u cijelosti: 
A se leži knezu Vladislav», župana 
i ple nisa Pomočan 


likole 


ie, bana Sttpana neti (netijakt), leži na svoj zem- 


Transeription et reconstitution 


jit le comte Vladislav, fils du joupan Nikola, neveu du ban Stjepan, dans la terre fćodale 
es peres, Ceci est ćerit par Pomočan, 


Literatura i izvori 
Benuc, 1953, str. 68, 64, Sl. d; 81. 


Menumenta spectantia I, 258. 
Jorga, Notes TI, 486, bilj. 1 
Čurčić, Spisi, 271. 

Vego, Naselja, 81—82. 


M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheolaziju), 268 
. 


Natpis na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku sanduka na srednjovjekovnoj nekropoli u Vranjevu Selu 
kod Neuma. 
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Bu 
209. 
Transliterncija: 
1. red prvog Trag a NOk IC4T4A Na cpoHr 
1 4 fragmenta SNEDAk T4CT4 H CA 
1. red drugog fragmenta OCTA 
2. red drugog fragmenta: HH 
1. red trećeg fragmenta Na 
1. red četvrtog lreogmenti. x pad 
2. red četvrtog (rage ME A4 
'Franskripeiju: 
lt f ta ći gosg]POJA KATALBINA [sb] SVOJIM[+ gospodinomi županom Nikolom] 
2 MotromjENEVNCb TASTA I SLfavnugo banu Sthpana], 
1. red drugog irugment 
2, ved drugog fragmenta: 1 
1 ve fragmenta: KANI 
l red četvrtog fragumu f Mai 
2. rod četvrtog tragme: [Boii 
Transkripcija u cijelosti: 
[TA se leži goslpoja Katalina [sb] svojim[s] [gospodinom# županom» Nikolom koji služaše Kot- 
romlenovićh tasta i slfavnago bana Sttpana), (plostavi na nju Vla(dislavk i Bogiša brat] mu da... 
: 
Transeription et reconstitution j 
[ Ci-giH] la dame Katalina (Katarina) avec son [seigneur Nikola, au service] de Kotromanić, son 
beau-pčre, et du glorieux [ben Sbj pan), Cette (pierre tombale) a čtć ćrigće sur elle par Vladislav, [son 
fila et par Bogiša, frčre) de celui-ci , 
Literatura i izvori 
M, Vego, GZM 1960/81 (NS XV—XVI, Arheologija), 269—270 ; 
* 
Fragmenti natpisu su na srednjovjekovnoj nekropoli u Vranjevu Selu Kod Neumu. 
Ka 4 đ 


27. 


Moševići (vjerovatno prije kraja XII v.) 


MARA PIETVI TIT CE Eo 
»: enjararo Ilenpa u p (0) u onjaruja Bapsapn,... 


Gradac kod Hutova (vierovalno XVI, XVII w) 


(Gradac kod Hutova (vrijeme neodređeno) 


26 

Pransliteraciju Transkripelja: 
CTFO MITPA HI FPAGO PlejiR 
H CGATY Japra li LI 


Ai Plavla) 


USTO 


eriptlon et reconstitution 


Wu nom (les Smib i i San 


rutura 1 devort 
ul 1BH4 (1 ti 
u Zuto d k 
I hk 
tajar 
TE 
Franskripcija 
20. 
Transkripcija 
1 DI ) LALD 
DEI i nnji D 
Kranseription et reconstitution 
gloire du Dieu tout-puissant et de 1 Assomption [de la Bienheureuse Vierge Marie] 
Literatura i izvori 
Vilo Vuletić-Vu ović. Starinar 1880 (VID, knj. 1 € 
Pandžić, De divecesi, 88, 111 


Mandić \ota franciscanu, 102—103 
M. Vego, GZM 1960/81 (NS XV—XKVI, Arheologija). 281 


Natpis je bio na kamenoj ploči u zidu crkve Uznešenja u Gracu kod Hutovu 
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a 


vitava (XVI—XVII v.) 


| 
/ 


ai oi št dj 


sgrišihh, prijatel 


jusqu'au jour ou je Volt 


29. 


Transliteracija: 
| 4 Ce TIHUJE PAAODAb OHICANODHAL 16 
IH TNAXE MKPHN&K # UOEDOAE H AO 
Tb MS NE CIPHLUHXK FIPH E TEAE 
NE HTITxEI 


A 


Transkripcija! 


SH OPIŠE RADOVAČH VUKANOVICH: KU 
ZNANU: OBRINU U V 


MK, Too 
| MU RE SGIUŠTIHU, PRIJI 
NE VAGUBHIH 


DIA 


Transkripcija u cljelosti: 


| e piše Hadovacu Vukanaviću 


e ne izgubihu 


Transcriplion 
I oIci est inserit I t 


pas perdu mes 


: Zapist, krd. TIL isćograd 1906, 
WMBIH 1895 (TI), S 401 
GZM 1980/61 (8 


Natpis je urezan u živoj stijeni pole 


Transliteracija: 
4 CE AEKE Nd 
OSPA MA DODHAA 
FPOBNHUH 
CHe FPd4Hiće Axic 
4 NE MOrx GHTH 
Icdico BHAETE .. 


kuji (koji) znahu evrinu ww vojevode 


sor oddouh (dolu) mu ne 


onatitaton 


puta u Novkovića klaneu u Hutovu 


Transkripcija 
SE LEŽE NA 
OHRADOVICA 
GROBNICI 
ŠIJE BRAJKE LUK 
IA NE MOGU BITI 
KAKO BIĆETK.,., 


Transkripcija u cijelosti: 


A se leži na Obradovića grobnici. Sije Brajke Luka: J 


ie mogu biti kako bičete 


Transeription et reconslitulion 


connus Vimpćt auprčs du due, et, 


Ci-gil (gisait) dans la tombe de Obradović Ci-git Luka, fils de Brajko. Je ne peux pas šire 


ćomme vous sere 


Literatura i izvori 


M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arhe 


Natpis na kamenoj ploči u katoličkom groblju u Svitavi kod Čapljine. 
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Transliterucijat 


Transkripcija: 


4 AškeE FA se grubu smlA LUKE 
CTHEn STIJEPA 

NOG4 POAHX CE X BEAHKCE NOVA. RODIH SE U VELIKU 
PJAOCTb 4 27 RADOSTI, A UMRIhWJ 

š BEAHKX 1 VELIKU 

KAAOCTE DET 

1 c€ KH A KI 

NH € To Pi i") FE (ge TOM 
M4uueo 

H& Bore ) BORE 

Ad A4 M& 

AEceTo 

DPFEAH (7) REDI 


Transkripcija u cijelosti: 


ITA se grob 


. a ume[ht] u veliku žalostb. A 
la mu deseto vredi! (2) 


Transeripilon et reconsiitution 


[T Ceci est la tombe] de Luku 
une grande tristesse. Ces figures 
valeur! (7) 


Stjepan. Mn naissance causa rande jole, et ma mort 


oguvre de Toma Que le dixieme de mon seuvre, git quelque 


Literatura i izvori 


DrĆ, Truhelka, GZM 1892 (IV), knj, ITI 219—220, SI. 6, 
Stojanović, Zapisi, knj. III, Beograd 1905, 20, br, natpisa 4881. 
M, Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 276. 


Natpis je na visokom krstu u Svitavi kod Čapljine. 


Kos 51 


god.) 32, 


Derani (vjerovatno poslije 1485 


Transliteracija: Transkripcija 


1 CE NEXE X 


NH ON 
4 MAEME 


Transkripcija u cijelosti 


A se leže ' 
1 i. Pig 
i I 
Natpi 1 kr 
sgra: 22 
33. Opličići (XV v.) 33. 
Transliteracija Transkripcija 
T4 Ce AEX*H DžICHAb NXIeVHAE ICb VUKCIC 
4 SCHVE N4 Nb MATH PAAA CRA 1 E I [ni IATI RADO, 
"Nk ce li Nb (na) SE 
Transcription et reconstitution 
t Ci-git Vukić Vukčić, et cette (pierre tombale) fut dre par nere R ava pour lui et 


pour elle-meme. 


Literatura i izvori 


d Vi ić- “Vukasović, Viestnik 1884 (VI), 28, br. natpisa 2 
Dr Ćć. Truhelka, GZM 1895 (VID, 2 63, SI, 5 
St nović, Zapisi, knj. III, Beograd 1905, 15, br. natp 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 
Bešlagić, 1960, str, 145, SL. 4 


1 4812 


Natpis je na nadgrobnom kamenom spomeniku u obliku dvostrukog dduka na srednjovjekovnoj nekropoli u 


Opličićima kod Čapljine. 


92 93 


34. 


Transliteracija: Transkripcija: 


1 A SE LEŽI BOŽIDAR VUKLKCIĆE, 
A SBCE GRUBAC KAMI 


TA CE AEX*H FORKHA<P4 DZIAVHAK 
4 CKVE Prxgavi icamiH 


franscriplion et reconstitution 


ur Vukćić, cette pierre tombale fut taillče par Grubač 


id Veletić- Vukasović, Viestni 
Dr€. Truhelka, OZ 18065 (VII 
Btojanović, Zapisi, knj. Tri, Beograd: 1905, 15, b atpls 4911 
Natpis je ne nadgrobnom komenom spomeniku u ebliu sanduka na srednjovjekovnoj nekropoli u Splibićim+ 
kod Capljine. 
35. 
Transliteracija: Transkripcija: 
tacectve A SE SbĆE 
FP%E4 GRUBA 
Vs ĆE. 


Transkripcija u cijelosti: 


IA se stiče Grubačk, 


Traaseription et reconstitution 


| Ceci fut taillć par Grubač, 


Literatura i izvori 


Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1883 (V), br. 4. 119. 

DrĆ. Truhelka, GZM 1895 (VII), 261, SL 3; WMBH 1897 (V), S. 278, Fig. 3. > . 
Stojanović, Zapisi, knj. HI, Beograd 1905, 15, br. natpišu 4810. : š- 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 271. 
Bešlagić, 1960, str. 147, SI. 7. t 


LJ 


Natpis je na kamenoj ploči na srednjovjekovnoj nekropoli u Opličićima kod Čapljine. 
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aliteracija; Vranskripeija: 

4 CEH AEK ICMETIEI PAAHOOH BAATICO ćAOSEJ LEŽI KNEZIN] RADIVOJ VLATKO 

PiSb. 8. TOM GPHA JARA BOA Ch. U TOJ VRIME NAJBOLJI MUŽb 

š AaBPdAJINI U BUBRAVAHb BIH 
“e 4 Osrsg G6 CEH Ci \ VURIB(a] (vrebu) KAVh, SEJ SBĆE 
P?XBAVI GRUBAČL 
IGOB4V/b KOVAČ, 

Pranskripcije u vljelosti; 
FA sej leži knez[t] Radivoj Viaticoviće. U toj vrime najbolji muž“ u Dubravahb bihh ...a vureblaj 
(vreba) lavb. Sej skće Grubuče ko: 
'Transeripilon st reconstitution 


1 Ci-git le comle Radivoj Vlatković, A cette &poaue j'6tais le plus vaillant A Dubrave. ., et le 


lion guette, Ceci fut taillć par le forgeron Grubač 


Literatata i izvori 


1883 (VI), br. 16, 250—231 
3 (V), br, 4, 120; Starohrvatska prosvjeta 1896 (TI), br, 4, 232, 


Luka Zore, Slovinac 1880 (II), bu. 4, 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestni! 
Lj. Kovačević, Godišnjica 1888 (X), 213, bllj. 58. 

Drć, Truhelka, GZM 1895 (VII), 260, SI, 1; WMBH 1895 (III), S. 437 —438; GZM 1814 (XXVI), 238, br. 18 
SŠurmin, Acta 1, 2%, br. natpisa 130, 

Stojanović, Zapisi, knj. IL Beograd 1905, 15, br, natpisa 4809. 

B. Hrabak, GZM 1953 (NS VIII), 825—326. 

M. Vegoj GZM 196041 (NS XV—XVI, Arheologija), 271, 

Bešiagić, 1960, str. 145, SL 1, 2 


* 


Natpis je na visokom kamenom sanduku na srednjovjekovnoj nekropoli u Opličičima kod Čapljine. 
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"Vranskripeije: 
i» NEH PAAA Or 


Ku Ab BOGĆINICH 
LE PABAV/E | A SE SBČE GRUBACU 
tuseriplion st »mstitution 
4 Cl-git Radoje B i Ke Grubnt ; 
idteratnra i izvori 
M. Vego, GZM 196061 (5 VI 
Hešlagio, 1900, elu TV1—148, St 8, 94 NC 
Natpis Je nn savkatugu s fizi J i Novkukcovnoj neteopoli u OpHičićima kod Čapljine 
Transliteracija: Transkripcija: 
4 Ce NAEKH A SE LEŽI 
D&ICOC4DE VUKOSAVH 
leš VIMANH KUČMANI 
V4 TOBH€ ČA POBIJE [sint]. 


Transkripcija u cijelosti: 


A se leži Vukosavn Kučmanića Tobije (sinn), 


Transcription et reconstitution 
Ci-git Vukosav Kučmanič (fils) de Tobija. 
Literatura i izvori h 
Dr Truhelka, GZM 1892 (EV), Knj. 11 111, SL 0; WMBH 1895 (111), S. 46, Fig. 07; GZM 1914 (XXVI. 


DL bi 1 
Stojanović, Zapisi, Knj. 11, Beograd 1905, 16, br. natpisa 4824. s. 
M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologijuh, 204. , Će, 
* 


* 3 A 1 
Natpis je na kamenoj ploči na nekropoh u Kruševu kod Stoca. 


59 


: Dranskripe ia 
a NRK xxr0 ia 


Bih ep . 
SEF 1X7: ZURANA JUROF 
KOBNO * nevr VRANE 
/ S NAME NA MOČTE 

*En 1 > s » 
osu“ a > = Ba A O SVigai GloszoiOSiNa 
Ga KNEZA 
sk 


prija u ciješosti 


sviuga! glespeki x a pobušetlij 


dru paz som 


st ztos 
a . NS s a 
M z N 
Natpiz je na všsok m S koš Sa 
Transliteracija Transkripcija: 
đ CEH A&KH \ s 
PRAOCA RATARI 


PLRAMNVEDS HA 


RAINCETIČH 


Transcriptiva st reconstitution 


CiRBt Radosarv_ Radičević 


Litecatura i lave 


hr& 1 selka. GEM 19% QZVI kač ILI! So 1; WMBH 196 IM S HT Fis S. GZAK Id KKV 
3 be. a 


Ste anović Zapisi kni UL Seograš LR. IE be nala 425 
R Hr:hak. GEM 1358 (NS XI sveska za dosti i otnogrodijuk 33 
Povelje, knji. II be 1082 

M. Vezu GZM 68! (NS XV—KVI, Arbenogiju 314 


. 


Nate je na kumeno 


pona preknipoh u Krsleru šoš Stara, 


Lu 


I Pg 


Transliterarija: Transkripcija: 
T 4 Ce NElc4 Ce 7ZN4 A SE NEKA 8E ZNA, 

€Pe XEH MN&cac4 JERE UBI PUSbKA (puška! 

SPeujex Bo BREŠKU BO 

POBHVH Be 

; KA ČA AD 

dcš8 icne 

mare 

Xice Ico€ 

EH GBOH MU 

MPHTOPH PRITORI 

Ne LE! 
Franskrincija u cijelosti: 

ZA se neka se zna, jer li (r Borotrić a da su klete te ruke koje bi 


ovoj pritorile! 


Transcription et reconstitution 


1 f Et cetie pierre tombale pour qu'on sache cue le fusil (le petit canon) tua Breško Borovičić. et 


Que soient maudites les mains qui la renverseraleni 


Literatura i izvori 


Drđ. Truheik« GZM 1892 (IV), knj. 1, 27—28, SL. V; GZM 1893 (V), 97; WMBH 1845 (10, S 463. Fig. 99. 
Stojanović Zapisi, knj. II, Beograd 1805, 16, br. natpisu 4822. 
Poviest, 452, 
Dr A. Solovjev, GZM 1948 (NS II), 94. 
! M. Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 273. 


Krst S natpisom je danas oa Masli i Zadražnog doma kod Stoca. 


42. 


Pramsliteracija: Transkripcija: 
š € CE ICdisiH Nd Mxicus N4 PETOBH | A SE KAMI NA VUKĆU NA PETU JOVI x. 
1 M8 4 CE FiHC4 BOAAUHNE BOTAVH AL ČU. A SE PISA HOLASINb BOGAČIĆI. : 
| 


Transkripcija u cijelosti: 


: 1 A se kami na Vakcu na Petrjoviču, A se pisu Bolašinu Bogačiću, 

| 

) Transeription et reconstitution 

| 

: # Et ceci est la pisrre tombale d+ Vukac Petrović. It ceci fut ćerit Por Bolašin Bogačić 
| 


Literatura i izvori 


Sava Kosanović, Glasnik društva VAY1 (IT PXXTXI), 180 
Vid Vulet Vukasović, unuk 1064 br. 4117, br, natpisa V. 

V. Jagić, O 1890 (Tr, knj to“ 

Drć. Truhelka GZNE 180% (15), kai iD Y 111. WMBH 1895 (111), S. 443, Pig, 61. 

Stojanović, Zapisi, knj. 1 ora abo5 >" nutpisa 4814 

Benose, 1960, 39, €, T. XL, SI 
| M. Vego, GZM 1980/81 (NS X KVI rheslogiin), 275. 


' 


Natpis je nu sarkofagu na nekropoli Redimiji 


i 43. 


Transliteracija: 


d 24 4 DAAVE BAAXODVE 
APMAH PATICO Bra 1i4BOLNIHVE ili SPaTHBO1 


IJHYE 


1 Transkripcija: 
b /4 A VLAČ VLAHOVIiJĆb, 
[a stče KJAMI IUVTKO BRATIVO[n]ICb ILI BRATIVOL[jev]IČb. 


| 


"Pranseription et reconstitution 


..et Vlač Vlahović, << la pierre lombale fut taillće par Ratko Brativonič (Brativojevič), 


Literatura i izvori 


o Binu, Reisen, 49, br, natpiša 2. k 
S Ljubić, Viestnik 1883 (V), br. 3, 81, br. natpisa 2. : š 
Vid Vuletić- Vukasović, Viestnik 1883 (V), br. 4 118, br. natpisa VIL : 
Dr Č. Truhelka, GZM 1892 (IV), 26—27, SI, II; WMBH 1895 (II, S. 443, Pig. 82. 2 
Stojanović, Zapisi, knj. III, Beograd 1905, 15, br. natpisa 48I4. 

Benac, 1950, 39, o, T. XL, Sl 82. 


Vs * 
Natpis je na oštećenom sarkofagu na nekropoli Radimlji kod Stoca. 
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44. 


Nransliteraciju: 


| 47b PABb BAH PAA OG 
Il — DOXICOBHA CHMN 


ib BOENA E NETPA 


A2b rabb blolši Rad 


B[olašin"] Bfogačići], Blola 


| Moi, serviteur de Dien R 
|ogačić]? 
1 Ko nr Glnenil 1 
Dr. Trubeli Gzi 
Stojanović, Zapisi 1 
Benac, 1950, 8, 39, a, "DT (8 
B. Hrabak, G 1953 (NS VIII), 326-—327 


Natpia je na sarkofagu na nekropoli Radimlji kod Stoca. 


b 
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ik) 


Transkripcija: 


ABb BlojŽI RADOJE 


INOov 


IDE PETRA 


Hogačićni, Blolašinr] Blogačićn)? 


B [olašin] B [ogačić), B [olašin] B 


11), S. 443, Fig. 63. 


i god) 


Radimlja (oko 1477. “ 


| Transliterackja 
l red:f CHE Ae*H Aor 
2, 1. red:PH PAAC CHNE BOEDOA € CTHNANA 14 
£ *C li t Mali J G4T NOTA) 


1, 2. red; CH BHAHTI 
2, 2. red: DOC TADH N4 ME BP4Tk MOH Doenog 


3, 2 red: ETAPI 


LI I 
Lo red. KE RADOJT 
BI 
IT 
PETAF 
» 1 cijelosti 
je lez l d tini na S liek po: 
I P na me bralt moj vojevoda E 
i Bac TLA LS 
scar Po agp Vinny sr toa 
istitution 
-git ) Rado 1 rre fćodale de ses pčres, A Batnoge. Cette 
[ re tombal I đe s 
Literatura i izvori 
S: Kosšsano h ušt 1871 (XII bh 5 
Bla en, 48, br. natpisa 1 
Ljubi: k 1883 (V), t I 1 


4, 117—118, br. natpisa VI 
VMBH 1895 (II), S. 442, Fig. 60; GZM 1914 (XXVI), 252, 


Dr Fruheli G ) n 13 


Stojanovi: 006, 16, VE zloba Zid 


Benac, 


T, XL, 51 182 bc 


Hra GZM 1953 (NS VITI), 326 i 327, bilj. 10 
Vego, GZM 1960/61 (NS XV—XVI, Arheologija), 275. 


Natpis je na visokom kamenom sanduku na nekropoli Radimlji 


NZ 89 


Transliteracija: Transkripcija: 


4 CE A€EXH CTbPIENIG A V/HIIHCA [64 MH 


A SE 1421 STBPANb, A ČINIO KA[mi] MI 
&FOCTb IconaviL 


OGOSTL KOVAČI 


Feanaksipeiju u cijelosti: 


A se leži Stipant. a 


ka(rmil Miogostu kovač, 


Kracceniation et reconstitution 


Cizgit Stjepon, et la pisrve tona! Voeuvre du forgeron Miogost, 
Kiteratura i izvori 

Vid Vuletić- Vukasović, Vjestnik 1843 (V), hr 4 117, br. natpisa IV 

DF& Truhelka, GZM 1914 (KXVI), 253, br. M 


Zemac, 1950 89 qa X, 8181 

Stojanović Povelje k i, deo 2, Beogrud —- Sp. Kurlovci 1934, br. 785. 
Po Hrabak, u iSf NS VILI), 828, bi: 
M, Vego, 21% 1880/61 kogija), 276, 


* 


Natpis je na sekofigu na nekropoli Radimlji kod Stoca. 


SKkočerin 
e$Ledinac 


eKnešpolje ? HumisLišani 
hEkro 


DJ 
DS 


g 
% Opličići 
nk. pika etian Pobrdica 
A Pretave adi 
$Derani R Klja 
sa . 
J Hutovo Blato 
a 
\ Svitava 


2 
Vra Jevo Sela eGraaSHutovo 


